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162. 

TRA K T ·A T 

O koncyljacji, postępowaniu sądowem i arbitrażu między Polską a Hiszpanją, podpisany w Madrycie 
dnia 3 grudnia 1928 roku. 

Przekład. 

W IMIE;NIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLIT~J POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu <> tern wie­
dzieć należy, wiadomem c'zynimy: 

Dnia trzeciego grudnia tysiąc dziewięćset dwu­
dziestego ósmego roku podpisany został w Madrycie 
IpięJzy Rząde11l RzeczypospolitejPolskiei a> Rządem 
Królestwa Hiszpanji Traktat o koncyljacji, postępo­
wllniu sądowe m i arbitrażu wraz z Protokółem Do­
datkowym, które to Traktat i Protokół Dodatkowy 
brzmią dosłownie jak następuje: 

TRAKTAT 

o koncyljacji, postępoW'aniu sądowem i arbitrażu 
między Polską a Hiszpanją. 

PREZYDENt RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

I 
JEGO KRóLEWSKA MOść KRóL HISZP ANJI 

ożywieni pragnieniem zaclesmenia węzłów 
przyjaźni istpiejących, ., mię.dzy Hiszpanją a Polską 
oraz rozstrzygania, źgódnie' z najszczytniejszemi za­
sauami międzynarodowego prawa publicznego; spo­
rów, które mogłyby powstać między obydwoma 
Krajami, • 

postanowili zawrzeć w tym celu ogólny Trak­
tat arbitrażowy i wyznaczyli swymi Pełnomocnika­
mi, a mianowicie: 

Jego Ekscelencja Prezydent Rzeczypospolitej 
Polskiej: 

Jego Ekscelencję Pana Jana PERŁOWSKlEGO, Po- . 
sła Nadzwyczajnego i Ministra J)ełt;lomocnego 
Polski przy Jego Katolickiej Mośd;' ; Komandora 
Orderu Odrodzenia Polski, Wielkiego Krzyża 
Orderów Papieskich Św. Grzegorza Wielkiego 
i Św. Sylwestra, etc.; 

> Jego Królewska Mość, Król Hiszpanji: 

Jego Ekscelencję Don M.iguela PRIMO DE RIVERA 
y ORBANEJA, MARKIZA DE ESTELLA, Pre­
zesa Swej Rady Ministrów, Granda Hiszpańskie­
go, Genenlła-Poruczrtika Armji, odznaczonego 
Wielkim Krzyżem z laurem Królewskiego 
i Wojskowego Orderu Św. Ferdynanda, Kawa­
lera Wielkiego Krzyża Orderów Świętej Her­
menegiIdy, Zasługi Wojskowej i Zasługi Mor­
skiej, Swego Szambelana czynnego i w służ­
bie, etc.; 

AU NOM DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE. 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 
PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, 

fi. tóus ceux qui ces Presentes Lettres ve.rront 
S a l u t: 

UJ;l Traite de Conciliation, de Reglement Judi­
ciaire et d' Arbitrage avec un Protocole Additionnel 
y annexe ayant ete signe entre le Gouvernetnent de 
la Republique de Pologne ' et le Gouvernemei:J.t du 
Royaume 'd"Espagne Ił Madrid le trois decembre mil 
neuf cent vingt huit, Traite etProtocole Ądditionnel 
dont la teIieur suit: 

TRAITE' 

de concilialion, de reglement judiciaire et d'arbUrage 
entre la Pologne et I'Espagne. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE POLOGNE 

ET 

SA MAJESTE LE ROT D'ESP AGNE 

animes du desir de resserrer les liens d'amiŁTe 
qui eX1stent entre l'Espagne et la Pologne et de re­
soudre, selon les principes les plus eleves du droit 
international public, les differends qui pourraient 
s' elever entre les deux Pays, 

ont resolu de condure Ił cet eHet un Traite ge­
neraId' arbitrage et ont designe pour leurs Plenipo­
tentiaires, savoir: 

Son Excellence le President de la RepubliqIle 
de Pologne: 

Son Excellence Monsieur Jean PERLOWSKI, En­
voye:Extraordinaire et Ministre Plenipoten­
tiaire de Pologne, aupres de Sa Majeste Catho­
lique, Commandeur de l'Ordre de la Renais­
sance de la Pologne, Grand-Croix des Ordres 
PontificauxdeSaint Gregoire le Grand et de 
SaintSylvestre, etc.; 

Sa Majeste le Roi D'Espagne: 

Son Excellence Don Miguel PRIMO DE RIVERA Y 
ORBANEJA, MARQUIS DE ESTELLA, Pr~si­
dent de Son Consetil des Ministres, Grand d'Es­
pagne, Lieutenant GeneraI des Armees, d,~core 
de la Grand-Croix, lauree, de I'Ordre Roya! et 
MiLitaire de Saint-Ferdinand, Chevalier Grand­
Croix des Ordres de Saint-Hermenegilde, du 
Merite MHitaire et du Merite Naval, Son Gen­
tilhomme de la Cham bre en exercice et ser-
vice. etc.i • 
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KTóRZY, po zaznajomieniu się ze swemi odnośnemi - LESQUELS, apres s'etre fait connaitre leurs pleins 
pełnomocnictwami, uznanemi za: dobre i w należytej pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme, 
formie, zgodzili się -na następujące postanowienii: .ont cOhvenus des dispositions suivantes: 

Artykuł pierwszy. 

Wyso-kie Umawiające się Strony wzajemnie zo­
bowiązują się załatwiać w drodze pokojowej i zgod­
nie z metodami przewid:zil1nemi przez niniejszy Trak­
tat wszystkie ~pory, lu~ za~argi jakiejkolwie,k. natury, 
które mogłyby powstac m1ędzy Polską a HiszpanIą 
i które nie mogłyby być ro:zsŁrzygnięttt :zwykłemi 
sposobami dYP'lomaty~zne.rt1i. 

CZĘść I. 

Spory. 

Attykuł 2. 

1. W szystkie spory między Wy,okiemi Uma­
wiającemi się Stronami jakiejkolwiek bądź natury, 
Z ,powodu których Strony wzajemnie zaprzeczałyby 
i!;obie pewnego prawa, i które nie mogłyby być za­
łatwionepolubownie zwykł.mi sposobami dyploma­
tycznemi we właściwym terminie, będą poddane 
w celu osądnnia Stałemu Sądowi Rozjemczemu 
W Hadze. . -

. 2. Spory, dla którycih rozstrzygnięcia jest lub 
będzie przewidziana specjalna procedura przez inne 
obowiątujące między Umawiaj,\<:emi się Stronami 
konwencje, będą załatwiatie zgodnie z postanowie­
niami tych konwen~yj. 

Artykuł l. 

L Jeżeli chodzi o spór, kt6rego prtedmio,t z~od­
nie z wewnętrznem ustawodawstwem jednej ze 

-Stron, podlega kompetencji sądów krajowych, to 
Strona ta będzie mogła nie zgodzić .ię, aby sp6r ten 
został poddany procedurze przewidzianej przez ni­
niejszy Traktat, zanim nie zostanie wydany we wła­
ściwym terminie prawomocny wyrok ptt~2 kompe­
tentną krajową władzę ~ąd()wą. 

Artykuł 4. 

t. Przed poddaniem sporu proceduue a1"bi­
trażowej, ustanowionej wart. 2 niniej9ze~o Traktatu, 
będzie on mógł być, za wspólną zgodą Stron, pod­

- dany w celu koncyljacji, stałej międzynarodowej Ko­
misji zw,anej Stałą Komisją Koncyljacyjną, utworzo­
nej zgodnie z ,postanowienłantininiejstego Traktatu. 

Artykuł 5. 

l'. Stała Komisja Koncyljacyjna zł()Żona będzie 
11: pięciu członków. Każda ze Stron Umawiających się 
zamianuje dO'wolnie jednego komisarza i wyznaczy, 
za wspólną zgodą z drugą Stroną, 3-cb innych, 
a wśród nich Przewodniczącego Komisji. Ci trzej 
komisarće nie mogą być ani obywatelami Stron Uma-

Articl0 premier. 

Les Hautes Partie s Contractantes s'engagent 
r'eipr(łquOO1ent a reg,ler ,par voie pacifique et d'apres 
les methodesprevu0s pAr le present Traite, tous les 
litiges o;u conflits, de quelque nature qu'ils soient, qui 
viendraient a s'~le"er entre l'Esp'agne et la Pologne 
et qui n' auraient pu etre resolus pat l.s proćedes di­
plomatiques ordinaires. 

PARTIE I. 

Litli·!. 
, 

Article 2. 

1. Tous les litige. entre les Hautes Parties 
Contractantes, de quelque naturequ'ils soient, au 
sujet desquels les Partiel se contesteraient recipro­
quement un dmit et qui n'auraient pu etre regles a 
I'amiabl. par Je. procedeg diplomatiquel ordinaires 
dans un delai rałlonna'ble, seront loumis pour juge­
ment a la Cour p'ermanente d'Arbitrage de ,La Haye. 

2. Les contestations, pour la solution desqueUes 
une procedure speciale est ou sera prevue par 
d'autr08 conventions en vigueur entre les Partie s 
Contractantes, seront reglees confoTlIilJern.ent aux di­
ipositioni de (;1es Conventions. ' 

Artide 3. 

f, S'D s'agit d'UM contestation dont l'objet( • 
d'apres la legislation interieure de l'une des Parties, 
rehhre . de la competence des tribunaux nationaux, 
cette Partie pourra s'oppoeer li ce qu'elle łoit sou­
mise a la procedure prevue par le preltent Traite 
avant qu'un jugement, passe en force de chose jugee, 
ait ~tt! rendu, dans un d~lai rai!fonnable, par l'autori-
te judiciaire nationalt (!ompl!tente. 

Artic1e 4 .. 

t. Avant d'etre 80umis a la procedure arbitra-
1e preserite ! l'artic1e 2 du pr~sent TraHe, le diffe­
rend pourra etre, d'un commun -accord entre les Par­
ties, soumis a fin de conciliation iŁ une Commission 
inŁernationale ,permanente, dite Commission Perma­
nente de ConcHiation, constituee conJormement aux 
diQPo.itions du preaent Trll-ite. 

Artic.Je 5, 

1. La Commis!lion Permanente de Coociliation 
i.ra compołee de dnq membres. Les Partie s Con­
traetante» nommeront, chacune, un commissaire a 
l,ur gr~ et deiigneront, d'un commun accord, les 
trois autree et, yarmi ces derniers, le President de la 
Commission. Ces trois commissaires ne devront, ni 
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wiających lię, ani zami~sUt:iwać stale na ich . tery­
torjum lub pozostawać W ich duibi~; . W 8z;yscytr~ej 
powinni należeć d.o różnych na.rodowQ'ci, 

2. Komisarze będą mianowani na lat trzy. Je­
żeli przy wygaśnięciu mandatu którego z członków 
Komisji nie jest uskutecznione jego zastępstwo, man­
dat jego uważa się za wznowiony -na okres trzyletni; 
Strony źa!ltrzegają sobie wszakże możność przelania 
po upływie trzyletniego terminu, funkcyj Przewodni­
czącego na któregokolwiek z innych członków Ko­
mi8ji, w8pólnie wyznaczonych. 

3. Członek, którego mandat wygasa podczas 
trwania pOlltę-~owania k.oncyljac~jneg~, uczestniczy 
nadal w badamu sporu az do ukonczema postępo,wa­
nia, niezależnie od faktu, że następca jego już byłby 
wyznaczony. 

4. W razie smlerci lub ustąpienia jednego 
z członków Komisji Koncyljacyjnej powinno być 
uskutecznione zastępstwo jego na resztę okresu 
trwania jego mandatu i możliwie w ciągu 3-ch następ ­
nych miesięcy a w każdym razie z chwilą, o gdy jaki 
spór przedłożony będzie Komisji. 

5. W razie, gdyby jeden z członków Komisji 
Koncyljacyjnej, wy~naczonych wspólnie przez Stro­
ny Umaw,iające się, chwilowo nie mógł wziąć udzia­
łu w pracach Komisji wskutek choroby lub jakiej-

~ kolwiek innej okoliczności, Strony porozumieją się 
w celu wyznaczenia zastępcy, który cza'sowo będzie 
urzędował zamiast niego. ' . 

6. Jeżeli wyznaczenie tego zastępc.y nie nastąpi 
VI okresie 3-ch miesięcy licząc od chwili czasowego 
zawakowania miejsca członkowskiego, należy postą­
pić z·godnie z postanowieniem art. 6-gO' niniejszego 
Traktatu, 

Artykuł 6. 

1. Stała Komisja Koncyljacyjd~ "utworzona bę­
dzie w ciągu lO-ciu miesięcy, które ~stąpią po wy­
mianie ratyfikacyj niniejszego Traktatu. 

2. Jeżeli mianowanie członków mających być 
wyznaczonymi wspólnie nie nastąpiłoby w wyżej 
wspomnianym okresie, lub w razie żftstępstwaw cią­
gu :3-ch mi~sięcy licząc od chwili zawakowania miej­
'sca, mianowanie to powierzone będzie Mocarstwu 
trzeciemu, wyznaczonemu za wspólną zgodą Strony. 
Je:!eH w tei sprawie nie nastąpi por9'zutnienie, każ­
da Strona wyznaczy odrębne Mocarstwo i miano­
wania zostaną dokonane wspólnie przez Mocarstwa 
w ten sposób wyznaczone; o ile w ciągu 2-ch mie­
sięcy, te dwa Mocarstwa nie będą mogły dojść do po­
rozumienia, to każde z nich przedstawi tylu ~andy­
datów, ilu ma być wyznaczonych członków; losowa­
nie O'kreili, którzy z kandydatów w ten sposób ,przed­
atawionych, będą przyjęci. 

Artykuł 7. 

t Sprawa będzie wniesiona do Komisji Kopcy­
ljacyjnej w drodze podania skierowanego do Prze­
wodniczącego przez obie StJ;ony działające za wlpól­
ną zgodą. 

. ętn ,res~arJtssants des. Partiel Contractantel, . il~ avo-ir 
_leur dQmiciię .sur leur territoire, 0:0 se JrQ!iver a l,ur 
seryjce. lis · devront etre tO'U8 trois de , nationaUte 
differente. . c 

2. Les commissaires seront nammes pour trois 
ans. Si, a l'expiration du mandat d'un membre de 
la Commission, il n' est pas pourvu a son rem:place­
ment, son mandat esŁ cense renouvelepour One pe­
ri ode de trois ans; les Parties se reservent toutefois 
la faculte de Łran s ferer, a l'expiration du terme cle 
trois ans, les fonctions du President li un auŁre des 
membres de la Commission designes en commun. 

3. Un membre, dont le mandat expire ,pendant 
la dun~e d'une procedure en COUTS, continue ił pren­
dre part a l'examen du diHerend jusqu'a ce que la 
procedure soit terminee, nonobstant le fait que son 
rempla<;ant aurait ete designe. 

4. En cas de deces ou de retraite de run des 
membres de la Commission de Canciliation, ił devra 
etre pourvu a son remplacement pour le retJte de la 
duree de son mandat, si ' possible dans les troia mois 
qui suivront et, en tout cas, aussitót qu'un differend 
aura ete soumis a la Commission. 

5. Danś le cas ou I'un des membres de la Com­
mission de ConciHation, designes en commun par les 
Partics Contractantes, serait momentanement ' empe­
che de prendre part aux travaux de la Commillllion 
par suite de maladie au toute autre circonstance, les 
Parties s' enŁendront pour designet un supplćant, qui 
sićgera te~porairement a sa place. . 

6. Si la designation de ce suppleant n'intęr­
vient pas dans un delai de tros mois, a compter de 
la vacance temporaire du siege, ił sera pracede co,n­
formćment a l'artic1e 6 du present Traite. 

Article 6. 

1. La Commission Permanente de Conciliation 
sera constituee dans les dix mciis qui suivront 
l' echange des ratific ations du present Traitć. 

2. SI la nomination des membres a de.igner en 
communn'inteFvenait pas dans ledit delai ou, en c··as 
de remplacement, dans les trOfS mois, a compter de 
la vacance du siege, elle sera conHee a une Puissance 
tierce, designee de commun accord par les Parties. 
Si I'accord ne s'etablit pas a ce sujet, chaque' Partie 
designera une Puissance differenle et les nominationll 
seront faites de concert par les Puissances ainsi de­
signees. Et si, dans un delai de deux mois, ces deu.x 
Puissances n'ont pu t omber d'accord, chacune d'eUes 
presentera des candidats en nombre egal aux mem­
bres a designer; le sort deter~inera lesquels de$ can­
didaŁs ainsI presentes serontadmis. 

Article 7. 

1. La Commission Permanente de Conciliation 
.sera saisie par voie de requęte adressee au Pre8id~nt 
_par lei de1.l.x Parties agiSlant d'un commun a<>cognl. ," , 
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2. Podanie, po wyłożeniu pokrótce przedmiotu 
sporu, zawierać będzie wezwanie do Komisji o podję­
cie wszelkich kroków mogących doprowadzić do 
pojednania. 

Artykuł 8. 

1. W ciągu 15 dni od daty, w której do Komisji 
wniesiony zostanie spór, każda ze Stron będzie mo­
gła w celu zbadania tego sporu zastąpić członka sta­
łego przez siebie wyznaczonego przez osobę posia­
dającą specjalną kompetencję w danej sprawie. Stro­
mi,. która zechciałaby skorzystać ,'? tego prawa, za­
wiadomi niezwłocznie Stronę drugą; ta ośtatnia bę­
dzie mogła skorzystać z tego samego prawa w ciągu 
15 dni od daty otrzymania przez Nią zawiadomienia. 

2. Każda Strona zastrzega sobie prawo miano­
wania natychmiast zastępcy w celu zastąpienia cza­
sowo stałego członka wyznaczonego przez nią, który 
'Yskutek choroby lub jakiejkolwiek innej <;>koliczności 
chwilowo nie mógłby wziąć udziału _ w pracach 
Komisji. 

Artykuł 9. 

1. Stała Komisja Koncyljacyjna będzie miała za 
zadanie wyjaśnić kwest je sporne, zebrać w tym ce­
lu wszelkie użyteczne informacje w drodze badania 
lub w inny sposób i starać się pojednać Strony. Bę­
dzie ona mogła, po zbadaniu sprawy, podać Stronom 
warunki porozumienia, które wydałoby się jej wła­
ściwe oraz wyznaczyć Im termin do wypowiedze­
nia się. 

2. Po za1kończeniu swych prac, Komisja sporzą­
dzi protokół stwierdzający, stosownie do okoliczno­
ści, bądź, że Strony doszły do porozumienia oraz, je­
śli zajdzie potrzeba, - warunki tego porozumien:a, 
bądź teź, że Strony nie mogły być pojednane. 

3. Prace Komisji powinny być ukończone, o ile 
Strony nie ułożą się inaczej, w terminie 6-cio mie­
sięcznym, licząc , od dni.a, w którym spór wniesiony 
z?stał do Komisji. 

4. Jeżeli Strony nie mogłyby być pojednane, 
Kiomisja będzie mogła, o ile dwaj komisarze dowol­
nie mianowani przez Strony nie sprzeciwią się, za­
rządzić ogłoszenie sprawozdania , zawierającego 
opinję każdego z członków Komisji, zanim Stały Sąd 
Rozjemczy, do którego spór wniesiono, wyda osta­
teczne orzeczenie. 

Artykuł 10. 

1. W braku specjalnego postanowienia prze­
ciwnego', Stała Komisja Koncyljacyjna ustali sama 
swoją procedurę , która w kaźdym razie winna być 
kontradyktory}na. 

2. W sprawie badań, Komisja, jeśli nie zdecy­
duje o tern inaczej jednogłośnie, zastosuje się do po­
stano·wień tytułu III-go (Międzynarodowe Komisje 
Badań) Konwencji Haskiej z 18 października 1907 r . 
o załatwianiu pokojowem sporów międzynarodowych. 

I 

2. La requete, apres avoir expose sommaire­
ment l' objet du litige, contiendra l'invitation ci la 
Commission de proceder ci toutes mesures propres ci 
conduire ci une conciliation. 

Article 8. 

1. Dalls le delai de quinze jours ci partir de la 
date ou la Commission aura ete saisie du differend, 
chacune des Parties pourra, pour l'examen de ce dif­
ferend, remplacer le membre permanent, designe par 
elle, par une personne possedant une competence spe­
ciale dans la matiere. La Partie qui voudrait user de 
ce droit en avisera immediatement l'autre Partiei 
celle-ci aura la faculte d'user du meme droit dam ur; 
delai de quinze jours ci partir de la date OU l'avis lui 
sera parvenu. 

2. Chaque Partie s~ reserve de nommer i~me­
diatement un suppleant pour remplacer temporaire­
ment le membre permanent designe par elle qui, par 
suite de maladie ou de toute autre circonstance, se 
trouverait momentanement empeche de pre'ndre part 
aux travaux de la Commission. 

Article 9. 

1. La Commission Perman'ente de C'onciliation. 
aura pour tache d' elucider les questions en litige, de 
recueillir ci cette fin toutes les informations utiles par • 
voie d'enquete ,ou autrement et de s'effo'rcer de con~ 
cilier les Parties. Elle pourra, apres l' examen de 1'af­
faire, exposer aux Parties les termes de l'arrange~ 
ment qui IUl paraitrait convenable et leur impartir 
un delaipour se prononcer. 

2. A la fin de ses travaux, la Commission dres­
sera un proces-verbal constatant, suivant le cas , soit 
que les Parties se sont arrangees, et, s ' ił y a lieu, les 
conditio,ns de cet arrangement, soit que les Parties 
n' ont pu etre conciliees. ' 

, 3. Les travaux de la Commission devront, ci 
moins que les Parties n'en conviennent differemment, 
etre termin es dans le delai de six mois, ci compter 
du jour OU la Commission aura ete saisie du litige. 

4. Si les Parties n' ont pu etre conciliees, ' la 
Commission pourra, ci moins que les deux commi"s ­
saires librement nommes par les Parties ne s 'y oppo~ 
sent, ordonner avant meme que la Cour Permanente 
d'Arbitrage saisie du di:Herend ait statue definitive­
ment, la pubIication d'un rapport, OU sera consigne 
l'avis de chacun des membres de la Commission. 

Article 10. 

1. A moins de stipulation speciale contraire, la 
Commission Permanente de Conciliation reglera elle 
me me sa procedure qui, dans tous les cas, devra etre 
contradictoire . 

2. En matiere d'enquetes, la Commission, si 
elle n' en decide a utrement ci 1'unanimite, se confor­
mera aux dispositions dutitre III (Commissions inter­
nationales d'enquete) de la Convention de La Haye 
du 18 ocŁobre 1907 pour le reglement pacifique des 
conflits internationaux. 

• 
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Artykuł 11. 

1. Stała Komisja Koncyljacyjna zbierać się bę­
dzie, o ile Strony nie umówią się inaczej. w miejscu 
wyznaczo~m przez jej Przewodniczącego, który uni­
kać wszakże będzie wyznaczania miejscowości poło­
żonej na terytorjaoh Wysokich Stron Umawiają­
cych się. 

Artykuł 12. 

'1. Prace Stałej Komiśji Ktmcyljacyjnej będą 
ci,1łaszanejedynie na mocy decyzji powżiętej jedno­
głośnie przez Komisję za~godą Stron. 

Artykuł 13. 

1. Strony będą reprezentowane wobec Stałej 
Komisji Koncyljacyjnej przez agentów których zada­
niem będzie pośredniczenie pomiędzy Niemi a Ko­
misją; będą One mo·gły poza tem, korzystać z pomo­
cy doradców i rzeczoznawców mianowanych przez 
Nie w tym celu, oraz żądać przesłuchania wszyst­
kich osób, których świadectwo wydałoby się Im po­
żyteczne. 

2. Komisja będzie mogła, ze swej strony, żądać 
~yjaśnień ustnych od agentów, doradców i rzeczo­
znawców odbyd:wóch Stron oraz od wszystkich osób, 
których stawienie się za zgodą ich Rządów Komisja 
uznałaby za pożyteczne. 

Artykuł 14. 

1. Z wyjątkiem postanowień odmiennych niniej­
szego Traktatu, decyzje Stałej Komisji Koncyljacyj­
nej zapadają większością , gł osów, przyczem każdy 
członek rozporządza jednym głosem. 

Artykuł 15. 

1. Strony Umawiające się zobowiązują się ułat­
Wlac pr.ace Stałej Komisji Koncyljacyjnej i w szcze­
gólności dostarczać jej w możliwie jaknajszerszej 
mierze wszelkich pożytecznych dokumentów i infor­
macyj, oraz używać środków, któremi rozporządzają, 
aby pozwolić Komisji przeprowadzać na Ich tery­
torjum i zgodnie z Ich ustawodawstwem , wezwanie 
i przesłuchanie świadków lub rzeczoznawców oraz 
wizje lokalne. 

. Artykuł 16. 

1. Podczas trwania prac Stałej Komisji Koncy­
ljacyjnej, każdy z komisarzy otrzymywać będzie wy­
nagrodzenie, którego wysokość będzie ustalona za 
wspólną zgodą Umawiających się Stron. 

Każda Strona poniesie swoje własne koszty 
i ' równą część wspólnych kosztów Komisji, przyczem 
wynagrodzenia przewidziane w ustępie l-ym włą­
czone są do kosztów wspólnych. , 

Article 11. 

1. La Commission Permanente deConciliation 
se reunira, sauf accord contraire entre les Parties, au 
Heu designe par son President qui evitera toutefois 
de designer une localite situee sur les territoires des 
Hautes Parties Contractantes. 

Article 12. 

1. Les travaux de la Commission Permanenfe 
de ConcHiation ne sorit publies qu'en vertti d'une 
decision prise a I'unanimite par la Commission' ave,c 
I'assentiment des Parties. ' . 

Article 13. 

1. Les Parties seront representees aupres de la 
Commission Permanente de Co'nciliation par de's 
agent s ayant pbtlr mission de servir d'intermediaire 
entre elles et la Commission; elles pourront, en outra, 
se faire assister par des conseils e't experts nommes 
par elles a cet effet, et demander I'audition de toutes 
personnes dont le temoignage leur paraitrait utile. 

2. La Commission aura, de son cote, lafacułte 
de demander des explications orales aux agents, con­
seils et experts des deux Parties,ainsi qu'a toutes 
personnes qu' elle jugerait utile de faire comparaitre 
ave c l'assentiment de leurs Gouvernements. 

Article 14. 

1. Sauf dispositions contraires du present Trai­
te, les decisions de la Commission Permanente de 
Conciliation seront prises a la majorite des voix, cha:­
que membre disposant d'une voix. 

Article 15. 

1. Les Parties Contractantes s'engagent a fa ci­
liter ,les travaux de la Commission Permanente de 
Conciliation et, en particulier, a lui fournir, dans la 
plus large mesure possible, tous documents et infor" 
mations 'utiles, ainsi qu'a user des moyens dont elles 
disposent pour lui permettre de proceder sur lellf 
territoire et selon leurs legislations a la citation et 
a I'audition de temoins ou d'experts et a des trans­
ports sur les lieux . 

Article 16. 

1. Pendant la duree des travaux de la Com­
mission Permanente de Conciliation, chacun des com­
missaires recevra une indemnite dont le montant se­
ra arrete d'un commun accord entre les Parties Con­
tractantes. 

2. Chaque Partie supportera ses propres frai's 
et une part egale des frais communs de la Commis­
sion, les indemnites prevues a l'alinea premier etant 
comprises parmi ces frais communs. .. 
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Artykuł 17. 

1. W braku porozumienia O skierowanie sporu 
do Stałej Komisji Koncyljacyjnej, lub w razie gdy, po­
mimo podobnego porozumienia, nie doszło do pojed­
nania przed Stałą Komisją Koncyljacyjną, spór wnie­
siony będzie do Stałego Sądu Rozjemczego zgodnie 
z postanowieniami art. 2-go niniejszego Traktatu. 

2. W tym wypadku zarówno jak i wtedy, gdy 
nie zwrócono się uprzednio do Stałej Komisji Kon­
cyljacyjnej, Strony ułożą za wspó1ną zgodą kompro­
mis ó .wniesieniu sporu do Stałego Sądu Rozjemcze­
go i o wyznaczeniu arbitrow. Kompromis jasno okre­
ślać winien przeomiot sporu, kompetencje, które mo­
głyby być nadane Sądowi Rozjemczemu oraz wszel­
kie inne warunki postanowione między Stronami. 
Kompromis będzie zawarty w formie oddzielnego 
układu, który będzie podlegał ratyfikacji obydwóch 
RZĄdów. 

3. Sąd Rozjemczy, któremu przekazano orze­
czenie w sporze, będzie posiadał kompętencje do in­
terpretowania warunków kompromisu. 

4. Jeżeli kompromis nie będzie ułożony w ci~­
gu 3·ch miesięcy licząc od dnia, w którym jedna ze 
Stron będzie urzędowo powiadomiona przez drugą 
o żądaniu arbitrażu, Strony utworzą Trybunał spe­
cjalny, · który z samego prawa ułoży warunki kom­
promisu. 

Trybunał specjalny utworzony będzie w spo­
sób następujący: 

Każda Strona zamianuje dwóch arbitrów, z któ­
rych jeden winien być wzięty z listy członków Stałe­
go Sądu Rozjemczego i wybrany z wyłączeniem swych 
obywateli i tych, którzy byli wyznaczeni przez nią 
jako członkowie wspomnianego Sądu. Arbitrzy w ten 
sposób wyznaczeni wybiorą wspólnie Przewodni­
czącego Trybunału. W razie równości głosów, Pre­
zydent Związku Szwajcarskiego proszony będzie 
o dokonanie niezbędnej nominacji. 

5. Procedura jaka ma być stosowana będzie ta, 
która przewidziana . została przez Konwencję Haską 
z 18 października 1907 r. o załatwianiu pokojowem 
sporów międzynarodowych. . 

CZĘść n. 
Zatargi. 

Artykuł 18. 

1. Wszelkie kwest je, co do których Wysokie 
Strony Umawiające się byłyby w sporze, nie mogąc 
załatwić ich zgodnie zwykłemi sposobami dyploma­
tycznemi, których rozstrzygnięcie nie mogłoby bić 
os iągnięte w drodze orzeczenia arbitrażowego jak t0 
jest przewidziane. przez art. 2-gi niniejszego Trakta-
tu i dla których ·inna procedura załatwienia nie by­
łaby już przewidziana przez Traktat lub Kónwenc.ję 
obowiązujące między Stronami, będą przedło·żone 
Stałej Komisji Koncyljacyjnej. 

2. W braku porozumienia między Stronami co 
do zł.ożenia podania do Komisji, każda ze Stron bę­
dzie mogła wnieść sprawę sporną bezpośrednio 10 
wspomnianej Komisji, uprzedzając o tem na miesląc 
'Ilaprzói-

Artic1e 17. 

1. AdMaut d'un arrangement portant le litige 
devant la Commission Permanente de Conciliationet, 
dans le cas d'un semblable arrangemeI!t, li defaut 
de conciliation devant la Commission Permanente de 
Conciliation, la contestation sera soumise li la Cour 
Permanente d'Arbitrage, suivant les stipulations de 
l' artic1e 2 du present T raite. 

2. Dans ce cas, comme dans celui ou il n'y 
aurait pas eu recours prealable a la Commission Per­
manente de Conciliation, les Parties etabliront de 
commun accord le compromis deferant le litige de­
vant la Cour Permanente d'Arbitrage et des ignant 
des arbitres. Le compromis determinera nettement 
l'objet du differend, les competences particuEeres 
qui pourraient etre devolues au Tribunal Arbitrai, 
ainsi que toutes autres conditions arretes entre les 
Parties. II sera etabli par un accord sepan~, soumis 
a la ratification des deux Gouvernements. 

3. Le Tribunal Arbitral, charge de statuer 8ur 
le differend, aura competence pour interpreter les 
termes clu compr omis. 

4. Si le compromis n'ęst pas arre te dans les 
trois mois a compter du jour au l'une des Parties 
avra ete saisie par l'autre de la demande d'arbitrage, 
le.;; Parties constitueront un Tribunal special qui de 
plein droit etablira les clauses du compromis. 

Le Tdbunal speciał sera constituć de la manie­
re suivante: 

Chaque Partie nommera deux arbitres dont run 
devra etre pds sur la liste des membres de la Cour 
Permanente d'Arbitrage et choisie a l'exclusion de ses 
propres nationaux et de ceux qui ant ete designes 
par elle camme membres de ladite Cour. Les arbi­
tres ainsi designes choisiront ensemble le President 
du Tribunal. En cas de partage des voix le President 
de la Confćderation Suisse sera prić de proceder a la 
designation necessaire. 

5. La ' procedure appIicable sera celle prevue 
par la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 
paur le reglement pacHique des conflits internatio­
naux. 

PARTIE II. 

C()nf1its. 

Artide 18. 

1. Toutes questions sur lesquelles les Hautes 
Parties Contractantes seraient divisees sans pouvoir 
les resoudre a l'amiable par les procedes diplomati­
ques ordinaires et dont la solutionne pourrait etre 
recherchee par un jugement arbitrai, ainsi qu'il est 
prevu par l'article 2 du present Traite, et pour les­
quelles une autre procedure de reglement ne serait 
pas deja prevue par un Traih~ ou Conventionen vi­
gueur entre les Parties, serant soumises a la Commis­
sion Permanente de Conciliation. 

2. AdMaut d'accord entre les Parties sur la re­
quete a presenter a la Commission, l'une ou l'autre 
d' entre elles aura la facultć de soumettre directe­
ment, apres preav,is d'up. mois, la question a ladite 
Commission. 
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3, Jeżeli pDdanie pochDdzi Dd jednej tylkO' ze 
SttDn, będzie DhO nDtyfikDwane niezwłDcznie przuz 
tę Dstatnią StrDnie przeciwnej, 

4, Będzie stDsDwana prDcedura, przewidziana 
przez art. 7 al. 2 oraz att. 8 dO' 16-gD niniejszego 
Traktatu. 

Artykuł 19. 

.1. Jeżeli StrDny nie mog~ być· pDjednane, spór 
będzie, w drDdze pDdania jednej ze StrDn, wniesiDny 
dla rozstrzygnięcia dO' Sądu RDzjemczegD, który, 
w braku innegO' porDżumienia między Stronami, ZłO'­
:tO'ny będzie z 5 człDnków wyznaczDnych dla każde­
gO' pDszczególnegD wypadku stDsDwnie dO' metDdy 
przewidzianej wart, 5 i 6-ym niniejszegO' Traktatu, 
dotyczących KDmisji Koncyljacyjnej, Orzeczenie wy­
dhneprzez ten Sąd RDżjemcży będzie DbDWiązujące 
dla Stron, które winny wykonać je z dDbrą wiarą. 

Artykuł 20. 

L Gdy dDjdzie dO' arbitrażu pomiędzy Umawia­
iącemi się StrDnami zDbDWiązują się One zawrzeć 
w ciągu 6-ciu miesięcy, Hcząc od dnia w którym jedna 
ze StrDn skierowała dO' drugiej żądanie D arbitraż, 
specjalny kDmpromis, dotyczący przedmiDtu sporu 
oraz warunków procedury, 

2, Jeżeli ten kDmprDmis nie mDże być zawarty 
w terminie przewidzianym, jedna lub druga ze Stron, 
będzie miała prawO' zwrócić się dO' Sądu Rozjemcze­
gO', utwDrzDn~gD zgDdnie z art. 19-ym, w drDdz,e zwy­
kłegO' pDdailla, W tym wypadku Sąd RDzJemczy 
sam ustali DdnDśną procedurę, 

CZĘŚĆ III. 

Postanowienia o~6Ine. 

Artykuł 21. 

L Gdyby Sąd RDzjemczy orzekł,że decyzja 
pewnej instancji sądDwej lub wszelkiej innej władzy 
zależnej Dd jednej ze StrDn Umawiających się włą­
czając w tO' i trybunały administracyjne, jest całko­
wicie lub CZęŚCiDWD sprzeczną z prawem narodów 
i je'żeli prawO' wewnętrzne tej StrDny nie pDzwalało­
by lub pózwalałO' tylkO' w spDsób niedDśtateczny 
uchylić w drDdze administracyjnej skutki decytji 
D której mDwa, Stronie pDszkDdDwanej udżielDne ZD­
stanie sprawiedliwe zadDśćuczynienie innegO' rodzaju, 

Artykuł 22, 

L W ciągu trwania prDcedury koncyljacyjnej 
lub procedury rDzjemczej, StrDny Umawiające się PD­
wstrzymają się Dd wsz·elkich zarządzeń, które mD­
,głyby .zkDdliwie odbić się na przyjęciu prDpDzycyj 
Stałej KDmisji KDncyljacyjnej lub na wykDnaniu orze­
czenia rozjemczegO', 

Artykuł 23, 

1. SpDry, wynikłe CD dO' interpretacji niniejsze­
go Traktatu będą, z wyjątkiem Ddmiennego pDrDZU-

3, Si la requete emane d'une seule des Partie s, 
elle sera notiHee par celle-ci, sans deliłi, a la Partie 
adverse, 

4, La procedure prevue par les articles 7 alinea 
2, et 8 a 16 du presertt Ttaite sera applicable, 

Article 19. 

1. Si les Parties ne peuvent etrecDnciHees, le 
confHt sera, a la requete d'une seule des Part1es, SDU­
mis peur decrsiót1 a un Tdbunal Arbitrał, qui, ił de­
faut d'autre accDrd entre les Parties, sera cDmpDse 
de einą membres designes pour chaque cas particu­
lier, suivant la methDde pn3vue aux artic1es 5 et 6 
du presen.t Traite, en ce qui COIlcerne la CommissiDn 
de CDncilitHion, La sentence prDnDncee par ce Tri­
bunal Arhitral sera ohHg,atDire pDur les Parties qui 
dDivent l' executer de bDnne f DL 

Article 20, 

f. Lorsqu'U y aura lieua arbitrage entre elles, 
les Partie's CDntractantes s'engagent a cDnclure, dans 
un delai de six mois a cDmpter du jDur on I'une d~s 
Parties aura adresse a l'autre la demande d'arbitrage, 
un cDmprDmis speciał CDncernant l'objet ducDnflit, 
ainsi que les modalites de la prO'cedure, 

2, Si ce cDmpromis ne peut etre conc1u dans le 
de.lai prevu, 1'une DU l'autre des Partiesaura le droit 
de saisir le Tribunal Arbitra,l, consHtue en confDrmi­
te de l' article 19, par voie de simple requete, Dans ce 
cas, le Tribun,al Arbitral reglera lui-meme la prDCe­
dure a suivre. 

PARTIE III. 

Disposi~łon generales. 

Article 21. 

1. Si le Tribunal Arbitral etablissait qu'une de­
C1SlOn d'une insta'nce judiciaire ou de toute autre 
autDrite relevant de l'une des Partie s CDntractantes, 
y cDmpris les tdbunaux d'adminisŁration, se hDuve 
entierement DU part.ieIIement en DPPDsitłDn avec le 
drDit des gens et si le droit interne de cette Partie ne 
pertnettait pas DU ne permettait qu'imparfaitement 
d'effacer par voieadministrative les CDnSe,qUences 
de la decisiDn dDn! ił s'agit, ił sera accDrde a la Partie 
lesee une satisfactiO'n equitable d'un autre ordre. 

Article 22. 

1. Durant le cours de la prDcedure de cDncilia­
tion DU de la prDcedure arbitrale, les Parties CDntrac­
tantes s'abstiendrDnt de tDute mesure pDuvant aVDir 
une repercussiDn prejudiciable sur l'acceptatiDn des 
propDsitiDns de la CDmmission Pertnanente de Conci­
liabDn ou sur l'executiDn de la sentence arbitrale. 

Article 23, 

L Les cDntestations, qui surgiraient au sujet de 
l'interpretatiDn du present Traite serDnt, sailf accDrd 
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mienia, poddane Stałemu Trybunałowi Sprawiedli­
wości Międzynarodowej . 

Artykuł 24. 

. 1- Traktat niniejszy będzie ratyfikowany i do­
ktimenty ratyfikacyjne będą wymienio.ne ' w Warsza­
wie w czasie możliwie naj krótszym. 

2. Traktat niniejszy wejdzie w życie w trzy­
diiestym dniu P9 wymianie ratyfikacyj i trwać bę­
d?:ie trzy ,Jata począwszy od tej daty." Jezeli nie bę­
dzie on wypowiedzia·ny na 6 miesięcy przed upły­
wem tego terminu, będzie uważany za wznowiony 
na taki sam okres czasu, i t. d. 

3. Jeżeli, w ohwili wygaśnięcia niniejszego 
Traktatu, jakiekolwiek postępowanie w myśl i w za­
sto.sowaniu tego Traktatu byłoby w toku prżed Stałą 
Komisją Koncyljacyjną lub przed Sądem Rozjem­
czym, postępowanie to będzie w dalszym ciągu pro-

"wadzone aż do jego ukończenia zgodnie z postano­
wieniami niniejszego Tfaktatu . 

. t NA DOWóD CZEGO wyżej wymienieni Pełno.­
mocnicy podpisali niniejszy Traktat i wycisnęli na 

.. nim swe pieczęcie. . 

. Sporządzono w Madrycie, w dwóch egzempla­
:'r,zac.h, dnia 3 grudnia 1928 r. 

(-) J. Perlowski (~) Es/ella 

PROTOKóŁ DODATKOWY. 

Ponieważ w c,hwili obecnej żaden spór nie ist­
nieje między obydwoma Państwami , Strony Umawia­
jace się, przy podpisaniu niniejszego , Traktatu, nie 
złożyły żadnego oświadczenia, dotyczącego stosowa­
nia wstecz Traktatu, ponieważ kwest ja ta nie nasu­
wa się. 

Na dowód czego, Pełnomocnicy p<?dpisali ni­
niejszy Protokół. 

Sporządzono w Madrycie, w dwóch egzempla­
rzach, dnia 3 grudnia 1928 r. 

{-l J. Perlowskl {-l Es/ella 

Zaznajomiwszy się z powyższym Traktatem i Pro­
tokółem ,Dodatkowym, uznaliśmy i uznajemy je za 
słuszne zarówno w całości jak i każde ' i ' zawartych 
w nich postanowień; oświadczamy że są przyjęte, ra­
tyfikowane i potwierdzone i przyrzekamy, że będą 
niezmiennie zachowywane. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opa­
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 23 grudnia 1929 r. 

(-) l. Mościcki 

'8 
. . 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

(-) Świta/ski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Augz.;si Zaleshi 

conŁraire, soumises ci la Cour Permanente de Justice 
Interna tionale. . 

Article 24. 

1. Le present Traite sera ratifie et les instru­
ments de ratification en .seront echanges ci Varsovie 
dans le plus bref delai possible. 

2. Le present Traite entrera en vigueur le tren­
tiemejour apres l' echang.edes ratiIications et aura 
une duree de iróis ans ą.:partir de cette date .. , S'jl 
n'est pas denonce six moisi avant l'ex,piration 'de ,ce 
delai, il sera considere renouvele pour une periode 
egale et ainsi de suite. 

3. Si, lors de l'expiration du present Traite, une 
procedure quelconque, en vertu et par applicatio.n de 
ce Traite, se trouvait pendante devant la Commission 
Permanente de Conciliation ou devant un Tribunal 
Arbitral, cette procedure serait poursuivie jusqu'a 
son achevement conformement aux stipulations du 
presęn t T rai te.' - i~ l . 

EN FOl DE QUO!, les . Plenipotentiaires sus­
nommes ont signe le presenf Tralte et y ont appose 
leurs cachets. 

Fait a Madrid, en 40\.ible exemplaire, le3 de­
cembre 1928. 

(.....:) J. Perlowski (-) Es/ella 

PROTOCOLE ADDITIONNEL. 

Aucune contestation , n'existant actuellement 
entre les deux Etats, les Partie s Contractantes, en 
signant le present Traite, n'ont fait aucune deciani­
tion concernant .]' application retroactive du T raite, 
puisque cette questiotJ. ńe se pose pas. 

En fai de quoi,les Plenipotentiaires ant signe 
le present Protacole. 

Fait a Madrid, en clouble exemplair,e, le 3 dę-
cembre 1928. . 

(-l J. Perlowski (-) 'Es/ella 

Apres avoir vu et "examine lesdits Traite et 
Protocole Additionnel, Nous les avons approuves. et 
approuvons en toutes ,et chacune des dispositions 
qui y sont contenues; declarons . qu'ils sont acceptes, 
ratifies et confirmes et promettons qu'ils seront in­
violablement observes. 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les Presen­
tes, revetues du Sceau de la Republique. 

, A Varsovie, le 23 decembre 1929. 

(-) l. Mościcki 

8 
Par Je President de la Republique 

'. . . Le presidentd.u Co.nseil ~es Ministres: L. s. (~) Switalski 
. Le Ministrę des . Affaires Elrangeres: 

. c f-) August Zaleski 


